160

287 R+774 V+817 R

287 R+774 V+817 R

774 V+817 R

459a R+774 V+817 R
+ay R

459a R+578 R+774 V
+ay R

459a R+578 R+774 V
+ay R

459a R+578 R

480aV+578 R

4892 V4578 R

489a V4578 R

287 V-+489a V+4+aa 'V

287 V+480a V+aa 'V

287 V+4aaV

287 V+aa V

*1ft 287

MANICHAEAN HYMN-CYCLES IN PARTHIAN

22a 'wd hmg Shrd’ryft® o
’d hrw ’st’rg br’zysn2
b y’dyd hwyn ’bn’s o
’w§n tng *nrgypt3

[p]

23a ’wd hrw ’x8y(n)[d’]n o
*wd wymnd wstmbg’n#
b pd ’dwr wx$[yndg] o
'wd pd dyjw’r y'wyd’ns
24a *wd hrw *wrjwgs o
'wd dydn wbr’(z)[”g]”
b wydbdynd? pd w’[

o] [p]

25a "wd hmg jywhr o
cy wysp twxm (u)? [bwn]®©
b ’c tgnbnd wygnynd o
u y’dynd ’w ’bn’s
26a ['wd hm]g *wrjwg o
zrnyn *d hrw brhm

b[........ Jdwr o P
u ’ndyst! bwynd pd hw

27a [....] hrw dstygyrd'2 o
[ Ind?3 cy *wst’d

b (w)y¥’d bwynd hrwyn o
[’]br*4 hwyn *mbdynd!s

28a [....] hrwyn wyg'n o

b (EY[ ..]Js’d ’sm’n (1 [p]
u[ ]

2 br’zén with two dots under the § in 774 (the only MS.)
3 So in 7474 (the only MS.)
5 Up to wxs[ is in 459a-+817+ay; from ] o "wd is in 774
‘w(r)[ 459a (the only MSS.)
wydb[ ay; 1(d)bdynd 774; ldbdynd 4592

4 Up to ’x$y(n)[ is in 817; from Jn o0 *wd is in 774
$ wrjwg 7743
8 wy(d)[ 578;
9 The w is clear, but the MS. is

7 wbr’(2)[ in 774 only

torn above, so that if dots existed, they have disappeared. Possibly one should

rather read w[....]; 578 is the only MS.

2 So in 287-+aa only

4 hrwyn o [ is on 287; ]br is on 489a. More than one letter may
IS On 489a only

578 only
489a only
be missing

10 H.’s restoration I In
13 The ’[ is on 287, from ]nd on




ANGAD ROSNAN VII 2228 161
22 The whole dominion, with the brilliance of all the stars
—ruin will come upon them, and the pang of their
indignity.r

23 All the Princes and the border-rebels (will suffer) for
ever in wretchedness within the blazing fire.

24 Every desire and every shining show will dissolve (?)
through. ..

25 The whole of life, from every seed and [stem], will
swiftly be wrecked and brought to perdition.z

26 The whole of the lusts, gilded with all (their) charm
. .. fire, will be heaped upon it.3

27 ... each mansion . . . which has been established—
each will be broken open, and will tumble down upon
them.

28 ...everyinjury of ... heaven and. . .

I Or ‘their pangs of indignity’; or ‘the indignity of their pangs’?

2z Henning’s translation (see Trans. Phil. Soc., 1944, p. 113), except that the
restoration (u) [bwn], proposed by him previously, has been adopted here.

3 Henning’s translation (loc. cit.).
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